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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvzemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 12. mars 2004 var r4di Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki slands 4 dkvordun radsins
nr. 2004/15/EB frd 22. desember 2003, um breytingu 4 1id 1.2 { II. hluta sameiginlegu fyrirmalanna
til sendirdda og raedisskrifstofa og gerd nys vidauka vid pau, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem
140 Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um
patttoku hinna sidarnefndu 1 framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-
deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist gildi ad

pvi er Island vardar 12. mars 2004.

Akvo6rdunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 22. desember 2003
um breytingu 4 1id 1.2 i II. hluta sameigin-
legu fyrirmaelanna til sendirada og rzedis-
skrifstofa og gerd nys vidauka vid pau.
(2004/15/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, itarleg dkvedi og hagnyt atridi vid medferd
umsokna um Vegabréfséritunl,

med hlidsjon af frumkvedi lydveldisins Frakk-
lands,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Eins og sakir standa eru moguleikar adildar-
rikis til ad njéta fyrirsvars annars adildarrikis
i pridja landi, eins og kvedid er 4 um { 1id 1.2
i II. hluta sameiginlegu fyrirmelanna til
sendirdda og radisskrifstofa, takmarkadir og
eiga einungis vid ef adildarrikid, sem Oskar

pess, nytur ekki fyrirsvars { pvi pridja landi.

1 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 22 December 2003
amending point 1.2 of Part II of the
Common Consular Instructions
and drawing up a new Annex thereto
(2004/15/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to
certain detailed provisions and practical pro-

cedures for examining visa applications!,

Having regard to the initiative of the French
Republic,

Whereas:

(1) The possibility of a Member State being
represented by another Member State in a
third country, as provided for in point 1.2 of
Part II of the Common Consular Instructions
(CCI), is currently confined to situations
where the Member State asking to be
represented has no representation in that third
country.

1 OJ L 116, 26.4.2001, p. 2.
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2)

3)

4)

5)

6)

Mikil fjolgun umsékna um vegabréfsaritanir
til Schengen-svedisins hefur leitt til pess ad
adildarrikin purfa ad hafa med sér samvinnu
um adferdir vid dtgdfu samremdra vega-
bréfsdritana { pridju 16ndum og ad samrema
og hagrada { stadsetningu skrifstofa par sem
umsoknir um vegabréfsdritanir koma til med-
ferdar. Jafnvel pott adildarriki njéti pegar fyr-
irsvars { pridja landi virdist naudsynlegt ad
adildarriki eigi kost 4 ad njota fyrirsvars ann-
ars adildarrikis 1 pvi pridja landi, med fyrir-
vara um sanngjarna skiptingu milli adildar-
rikjanna.

Par ad auki er rétt ad gera nyjan vidauka vid
sameiginlegu fyrirmelin til sendirada og rad-
isskrifstofa, med tilliti til gagnszis, med toflu
yfir fyrirsvar vegna utgafu samremdra vega-
bréfsdritana.

I samremi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur sem fylgir med sem vidauki
vid sattmdlann um Evrépusambandid og
stofnsdttmadla Evrépubandalagsins tekur Dan-
mork ekki patt { sampykkt pessarar akvord-
unar og er ekki bundin af henni eda beitingu
hennar. Par ed bessi dkvordun byggist 4
Schengen-gerdunum, samkvemt dkvadum
IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmdla Evrépu-
bandalagsins, ber Danmérku, { samraemi vid
5. gr. fyrrnefndrar békunar, ad dkveda innan
sex mdnada eftir ad radid hefur sampykkt
pessa dkvordun hvort hin tekur hana upp 1
landslog.

AD pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera préun 4 dkvaedum Schengen-
gerdanna { skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og lydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér um patt-
toku pessara tveggja rikja  framkvaemd, beit-
ingu og préun Schengen-gerdanna? sem falla
innan svidsins sem um getur { A-lid 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB um sérstakt

fyrirkomulag um beitingu pess samnings?.

Pessi akvordun telst vera préun 4 dkvedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-

2 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.

(5) As
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(2) Owing to the large increase in applications

for entry visas into the Schengen area there is
now a need, with regard to the issuing of
uniform visas in third countries, for synergy
in the means deployed by the Member States
and for coordination and rationalisation of the
location of services whose task it is to
examine visa applications. It would thus
appear necessary to provide for the
possibility of a Member State to be
represented in a third country by another
Member State even when it already has
representation in that third country, subject to
fair distribution between the Member States.

(3) It is appropriate moreover, for reasons of

transparency, to draw up a new Annex to
these CCI, concerning a table of re-
presentations for issuing uniform visas.

(4) In accordance with Articles 1 and 2 of the

Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Com-
munity, Denmark is not taking part in the
adoption of this Decision, and is not bound
by it or subject to its application. As this
Decision builds upon the Schengen acquis
under the provisions of Title IV of Part Three
of the Treaty establishing the European
Community, Denmark shall, in accordance
with Article 5 of the said Protocol, decide
within a period of six months after the
Council has adopted this Decision whether or
not it will transpose it in into its national law.

regards Iceland and Norway, this
Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of those
two States with the implementation,
application and development of the Schengen
acquisz, which fall within the area referred to
in Article 1, point A of Council Decision
1999/437/EC on certain arrangements for the
application of that Agreement?.

(6) This Decision constitutes a development of

provisions of the Schengen acquis in which

2 0J L 176, 10.7.1999, p. 36.
3 0JL 176, 10.7.1999, p. 31.
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rikid tekur ekki patt i, 1 samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB frd 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada kon-
ungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
um ad eiga batt { sumum dkvaedum Schen-
gen-gerdanna®. Breska konungsrikid tekur
pvi ekki pétt i sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

7) Pessi akvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna, sem Irland tekur ekki
patt i, i samremi vid akvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febrdar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga patt i sumum
dkvaedum Schengen-gerdanna’. frland tekur
pvi ekki patt i sampykkt hennar og er ekki

bundid af henni eda beitingu hennar.

8) Pessi dkvordun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hétt
{ skilningi 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

Eftirfarandi breytingar eru gerdar 4 1id 1.2 1 II.
hluta sameiginlegu fyrirmalanna til sendirdda og
redisskrifstofa:

1. 1 stad a- til d-lidar komi eftirfarandi:

,,a) Ef riki hefur ekki sendirad eda redisskrif-
stofu 1 tilteknu riki mé sendirad eda raed-
isskrifstofa rikisins, sem veitir pvi riki
fyrirsvar, gefa Ut samremda vegabréfs-
aritun. Vegabréfsaritunin er gefin ut {
nafni rikisins, sem nytur fyrirsvars, ad
fengnu leyfi pess og ad hofdu samradi
milli midlegra yfirvalda ef naudsyn
krefur. Ef Benelux-riki hefur sendirad eda
redisskrifstofu skal pad, ad meginreglu
til, sjalfkrafa veita hinum Benelix-rikj-
unum fyrirsvar, nema vidkomandi Bene-
Iux-riki geti i raun ekki veitt hinum
Beneltux-rikjunum fyrirsvar, en i pvi til-
viki er hinum sidarnefndu heimilt ad leita
til annars samstarfsrikis um ad veita peim
fyrirsvar vegna vegabréfsaritunarmala i
pvi pridja riki sem um radir.

b) Pétt riki hafi sendirad eda redisskrifstofu
i pridja landi er pvi heimilt ad bidja annad

4 Stjtis. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
5 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000
/365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis*. The United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(7) This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance with
Council Decision 2002/192/EC of 28
February 2002 concerning Ireland’s request
to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis®. Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(8) This Decision constitutes an act building
upon the Schengen acquis or otherwise
related to it within the meaning of Article
3(2) of the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Point 1.2 of Part II of the Common Consular
Instructions shall be amended as follows:

1. Points (a) to (d) shall be replaced by the fol-
lowing:

“(a) If the State responsible has no diplo-
matic mission or consular post in a given
State, the uniform visa may be issued by
the mission or post of the State repre-
senting the State responsible. The visa is
issued on behalf of the State that is being
represented, subject to its prior authorisa-
tion, and where necessary, to consultation
between the central authorities. If one of
the Benelux States has a diplomatic mis-
sion or consular post, it shall in principle
automatically represent the other Benelux
States, unless the Benelux State con-
cerned is in practice unable to represent
the other Benelux States, in which case
the latter may call upon another partner
State to represent them on visa matters in
the third country in question.

(b) Even if a State has a diplomatic mission
or consular post in a third country, it may

4 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
5 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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riki, sem hefur redisskrifstofu { pvi pridja
riki, um ad veita pvi fyrirsvar. Samreemda
vegabréfsaritunin er gefin 1t { nafni rikis-
ins sem nytur fyrirsvars, ad fengnu leyfi
pess og, ef naudsyn krefur, ad h6fou sam-
radi milli midlagra yfirvalda.

c) begar samr@mdar vegabréfsdritanir eru
gefnar ut skv. a- og b-lid skal rikid eda
rikin sem njéta fyrirsvars gera samning
vid rikid sem veitir pvi fyrirsvar par sem
tilgreint er:

— 1 hversu langan tima fyrirsvar skuli
veitt og skilyrdi fyrir uppsogn pess,

— og, ad pvi er vardar beitingu dkvaeda
b-lidar, fyrirkomulag 4 framkvemd
sliks fyrirsvars, t.d skilyrdin fyrir pvi
ad rikid, sem veitir fyrirsvar, ttvegi
hisnedi og skilyrdin fyrir pvi ad
rikid, sem veitir fyrirsvar, og rikid,
sem nytur fyrirsvars, dtvegi starfsfolk,
og hugsanlegt fjarframlag af halfu rik-
isins sem nytur fyrirsvars til rikisins,
sem veitir fyrirsvar, vegna kostnadar
sem leidir af utgafu vegabréfsaritan-
anna.

d) Pegar samr@mdar vegabréfsdritanir eru
gefnar Gt samkvemt a- og b-1id skal fyr-
irsvarid koma fram { toflunni yfir fyrir-
svar vegna utgafu samremdra vegabréfs-
aritana { 18. vidauka.

2. I stad ordanna ,,i pridju rikjum, par sem ekki
er fyrirsvar fyrir 61l Schengen-riki“ komi ,,par
sem fyrirsvar er samkvamt a- og b-1id*.

3. I stad sidasta undirlidar e-lidar komi eftirfar-
andi:

»— sendirdd og raedisskrifstofur 4 stadnum
skulu innan samstarfsramma sins tryggja
ad umszkjendur um vegabréfsaritanir fi
videigandi upplysingar um hvers konar
umbod sé f6lgid { fyrirsvari samkvaemt a-
og b-1id.*

2. gr.

Vidauki ndmer 18, sem ber yfirskriftina ,, Tafla
yfir fyrirsvar vegna tutgifu samremdra vega-
bréfsdritana‘, baetist vid sameiginlegu fyrirmelin
til sendirdda og radisskrifstofa. Vidaukinn skal
saminn og uppferdur 4 grundvelli upplysinga,
sem sendar eru adalskrifstofu rddsins samkvemt
malsmedferdinni sem um getur { 2. gr. reglu-
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ask another State having a consular post
in that third country to represent it. The
uniform visa is issued on behalf of the
State that is being represented, subject to
its prior authorisation, and where neces-
sary, to consultation between the central
authorities.

(c) When uniform visas are issued pursuant
to (a) and (b), the form of representation
shall be agreed between the State or
States being represented and the State
representing that or those State(s), and
shall specify:

— the duration of such representation and
the conditions for its termination;

— and, for the application of point (b), the
arrangements for implementing such rep-
resentation, including the conditions gov-
erning the provision of premises by the
representing State or the provision of
staff by the representing State and the
State being represented, and the possible
financial contribution of the State being
represented to the costs involved in issu-
ing visas incurred by the representing
State.

(d) When uniform visas are issued pursuant
to (a) and (b), the representation shall be
reflected in the table of representation for
the issuing of uniform visas set out in
Annex 18.”

2. Inpoint (e), the words “in non-member coun-
tries in which not all Schengen States are rep-
resented” shall be replaced by “in the event
of representation pursuant to (a) and (b).”

3. The last indent of point (e) shall be replaced
by the following:

“— atlocal level, diplomatic missions or con-
sular posts shall, in the framework of
local consular cooperation, ensure that
appropriate information on the responsi-
bilities arising from the use of represen-
tation pursuant to (a) and (b) is made
available to visa applicants.”

Article 2

An Annex, numbered 18 and entitled “Table
of representations for issuing uniform visas”,
shall be added to the CCI. This Annex shall be
drawn up and updated on the basis of informa-
tion communicated to the General Secretariat of
the Council pursuant to the procedure referred to
in Article 2 of Regulation (EC) No 789/2001 for
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gerdar (EB) nr. 789/2001, um breytingar 4 hand-
bokinni ad pvi er vardar utgafu Schengen-vega-
bréfsdritana { pridju rikjum, par sem ekki er fyr-
irsvar fyrir 611 Schengen-riki, og skal hann koma
i stad handbokarinnar.

3. gr.

Akvordun pessi gildir fra peim degi sem hiin
birtist { Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

4. gr.
Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsdttmala Evrépubandalagsins.

Gjort 1 Brussel 22. desember 2003.
Fyrir hond radsins,

A. MATTEOLI
forseti.
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amendments to the manual concerning the
issuance of Schengen visas in third States in
which not all the Schengen States are represent-
ed and shall replace the manual.

Article 3
This Decision shall apply as from the date of
its publication in the Official Journal of the
European Union.

Article 4
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 22 December 2003.
For the Council

The President
A. Matteoli



